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A d e t a e n i l i i n á l i t o . 

Elbeszélés egy kötetben. 

Irta J Ó K A I i V I Ó R . 
Á r a 8 0 kr. 

Ama kedélyes, töriilmetszett magyar zamatu elbeszé
lések egyike ez, melyekben Jókai leginkább van otthon, me
lyek me írásában a legszerencsésebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább megállapították. A félmúlt idő typi-
kus alakjainak, a melyek leírásában oly nagy mester, egész tö
megével találkozunk itten, s ráismerünk bennök egy-egy rokon 
vonásra, mely atyánk, nagyatyánk alakjából még emlékünk
ben maradt. Az egéss müvet az a jóizü humor lengi át, mely
nek a magyar írók müve>ben hiába keressük mását. Költői ke
délyből fakadó, a hamisítatlan magyar életből meritett munka 
ez, melyet magyar ember nem olvashat valódi lelki gyönyö
rűség s a nélkül, hogy a költészet jótékony derűje öt is föl ne 
deritse. 

Í T É L E T N A P J A . 
Drámai költemény. 

Irta E L Z E - ^ - ^ - A - S IT7"OI3-
Ára 1 frt 50 kr. 

Oly drámai költeményt vesz e műben az olvasó, mely 
nem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének műve. Az 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e mű is versenyzett, néhány kifogás mellett elismeréssel emlé
keztek meg róla s az olvasó közönség most azon helyzetben van, 
hogy a mű elolv által annak belbecséről közvetlenül sze
rezhet magának ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 
ez, de ez elnevezés nem értelmezendő úgy, hogy e műben csak 
azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a philosophiai olvas
mányok kedvelői. Költő dolgozta fel a philosophiai feladatot, 
8 az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában, 
minden sorában. Irodalmunkban vannak sokan, kik e művet 
egy színvonalra helyezik M a d á c h »Ember tragoediájával.« 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó tehetség eredeti alkotása minden művelt nép 
körében nagy érdekeltséget kelt fel, s bizonyára a magyar 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői verve-
vel irt s feltűnést keltett művet. 

A S Z É P D I E G O . 
Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta M O R E T O . 
Fordította 

B E K S I C S G U S Z T Á V . 
Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol író művét veszi itt a közönség, kinek 
»Közönyt közönynyel« című vígjátéka már évek óta kedves 
darabja mind a színház mind az olvasó-asztal kedvelőinek. 
Ugyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus, 
mégsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér
deklődés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, mely 
mű egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig érthető 
figyelembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor
dító német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelembe 
nem vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a lefordi 
tást, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö 
szonettel tartozunk tehát a fordítónak, ki azt oly sima 
fesztelen nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel a 
Kisfaludy-Társaságnak, mely közrebocsátotta. 

A CLAUDIUSOK TÖRTÉNETE 

I. K Ö T E T . 

TIBERIUS KORA. 

Irta 

Itibar.y F«»rencz. 
tanár. 

Ára 1 írt 50 kr. 

Épen most jelent meg 

A t h e n a e u m k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a ^ 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

J ó k a i M ó r l e g ú j a b b r e g é n y e . 

A z é l e t k o m é d i á s a i . 
Hét kötetben. 

Ájvei "V f o r i n t . 
A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez 

dödik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példa, 
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy el fogja ol. 
vásni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ő, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az író, ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy míg finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél ég 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és meg érthetők azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei segyenlö könnyűséggel játszik ömindaket-^ 
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene
teinél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult ízlés megértéséig, s az általánosabb 
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg
újabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszorús 
író regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai« oly emberekről beszél, a kik ál-
arczot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többet nem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él
vezetnek a biztosíték?. 

E mű gondos és beható ta
nulmányok gyümölcse. Szerző 
a római történet azon érdekes 
korszakát tárgyalja, midőn a 
köztársaság monarchiává vál
tozott, melyet véglegesen csak 
Tiberius alapított meg. Tibe-
rius legközelebbi rokonainak 
hulláin át lép a trónra, s bár 
eleinte mérsékli gonosz indu
latait, később egész vadságá-
ban kitör kegyetlen jelleme. 
Az á alkotmányosság helyébe 
nyílt despotismus lép. A tamis 
felségsértési vádak alapján ítél
tetnek halálra vagy száműze
tésre Róma legjelesb polgárai. 
Ármány és cselszövény kiirtják 
a császári család tagjait. Elhal 
a nemes Germanicus. gálád ár-
mán}* folytán, elítéltetnek neje 
a hőslelkü Agrippina, fiai Nero 
és Drusus. Végre Tiberius kö
rűi ür támad, s capreai magá
nyában aljas kéjelgései közt 
egyedül áll, miután rokonai és 
barátjai mind halva vannak ; 
de öt is eléri a Nemesis boszuja, 
uj kegyencze Macro, és Genna-
nicus korcs fia Caligula, kit 
u ódjául szemelt ki, 78 éves ko
rában párnákkal fojtják meg, 
s igy megszabadítják e ször
nyetegtől az emberiséget. Szer
ző több tanulságos példában 
fölmutatja az államélet átala
kul despo ismus korában, 
\alainiüt ennek átkos befolyá
sát a közerkölcsiségre. Müvét 
a közvélemény közlönyei ed
dig is dicsérettel fogadták és 
mint beható tanulmányokon 
alapuló korrajzot, érdekes tár
gyánál fogva és vonzó irályá
ért a szakférfiak és a nagy kö
zönség becses figyelmébe egy
aránt ajánlhatjuk. 

Regényes elbeszélés hét énekben. 

I r ta B U L L A J Á N O S . 
Ara 80 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leírva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló i» 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított barcz kö
vetkezményeiben. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

" B u d a p e s t , J ú l i u s 1 6 - á n 445. szám. IX. éyfolyam. 1870. 

ORSSZEM JANKÓ 

Milán: Összetöröm magamat, 
Kitöröm a nyakamat, 
Vagy — megadom magamat. 

Vikii a : Eb fél, kutya fél, 
Mig az ipam, apanágeom é l ! 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt^—JSegyedévre 2 frt. 

E g y e s g z á m 1*3 l c r . 

K O L Ó . 
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A ,BORSSZEM JANKÓ" 
O R S Z Á G O S L E V É L T Á R Á B Ó L . 

(Miletics-ügy.) 

I. 
Polit Miháiy a ház elnökéhez. 

Újvidék, Miletics befogantatása 
után való vasárnap. 

Nagyméltóságú elnök ur! 

AGY-SZERBIA egyik félreeső öléből irom önnek ezen 
levelet. 

Lehetséges-e, hogy ön n y u g o d t és h i d e g 
maradjon, midőn nekünk m o z g a l m u n k és m e l e 
g ü n k van. 

Az igaz, hogy szaporítja a hőséget azon körül
mény, hogy mindenféle kenyeret sütnek nálunk a szerb 
katonák számára. 

De épen ezért : 
De profuntis rogo te, Domine Praesidens ! 
Ne hagyjon bennünket most h á b o r ú b a n ! Hi

szen mi sem hagyjuk önöket — b é k é b e n . 
Lássa ön, szegény Mileticset befogták!!! 
0 , tegyen ön kifogást ezen befogás ellen; Mentse 

meg Miletics mentelmét; vagy legalább mentse meg 
Mileticset az ilyen mentelemtől! *) 

Mert ha elnök ur megengedi, hogy a képviselőket 
is a dutyiba tegyék, mindenki jogosan azt fogja mon
dani, hogy a képviselőház elnöke favorisálja a k ó t e r i-
ákat, és az egyetlen dolog, melytol Magyarországon még 
nem fizettek indirekt adót, a parlamentárismus meg 
lesz b é l y e g e z v e ! 

G-ehorsamster Omladiner: 
J'olit t f ihály. 

II. 
Ghiczy Kálmán a képviselőház elnöke T i s z a Kálmán minisz

terelnökhöz. 
Kegy e l m é s uram! 

? 
Kelt Karlsbadban, 1876. jul. 5-én. 

III. 

T i s z a Kálmán miniszterelnök Ghiczy Kálmánhoz, a képvise
lőház ELNÖKÉHEZ 

Nagyméltóságú elnök ur! 
Méztatik tudni, hogy a törökök ezrivel Öldösik a 

csatatéren a sz erbeket, s hogy honi szerbjeink önkény -
tesen sietnek a török kardok elé. Mi mindig azt állítot
tuk, hogy konzervatív alapon kívánunk kormányozni, s 
fölötte örvendünk, hogy akadt alkalom ennek bebizonyi-

*) Ha ez tovább is igy megy, elfogy az »m« betűm. 
S z e d ő . 

tására. Elhatároztuk, hogy most, midőn a szerbek nemes 
faját a végpusztulás fenyegeti, konzerválni fogjuk fajuk 
egy nemes példányát az utókor számára. Jobb, kitűnőbb 
szerb példányt, mint Miletics, találni sem lehet. Biztos
ságba helyeztük tehát őt, nehogy valamikép egy rabló 
basi-bozuknak kedve kerekedjék e nemes honatyának 
mélyébe hatolni, megkeresendő azon sok orosz rubelt, 
mely már eddig is bele veszett. Tetszik tudni, milyen 
kapzsi a basi-bozuk. 

Határtalan tisztelettel, maradok Excellentiád leg
alázatosabb szolgája. 

Geszten, 1876. jul. 6-áii. 
Tisza Kálmán, m. p. 

miniszterelnök. 

IV. 

Ghiczy Kálmán, a képviselőház elnöke Polií Mihály 
képviselőnek. 

L é v é n ese t , amely ben, lehető, mi fenforgó al
kalommal némileg valónak állitható, mindenek előtt azon 
kérdést kellett magamnak tennem, vájjon van-e jogom 
annak megítélésére, hogy törvényes-e, mi ez esetben fel
tűnően annak szinét viseli ? Érett és alapos megfontolás 
után, azon meggyőződésre jutottam, hogy nem látszom 
egész és a dolog fontosságához mért biztossággal tudni, 
hogy miért, mikép, hol és mikor, mit felelhettem volna 
magamnak a föntebbi kérdésre, ha, ami némileg a való
színűség látszatát nem kerüli ki, egyátalán feleltem ma
gamnak valamit. 

Kis-Igmánd, 1876. jul. 8-án. 
Ghiczy Kálmán, s. k. 

a képviselőház elnöke. 

Jelszónk, zászlónk, a „TELJES semlegesség.44 — 
(Csak unokáink meg ne emlegessék!) 

POLITIKAI HÍREK. 

A Simonyi Lajos kereskedelmi miniszter előter
jesztése folytán — mint halljuk — Simonyi Ernő és 
Mocsáry Lajos aranyérmet fognak kapni országos 
lóvátételeik és fellovalásaik által a lótenyésztés körül 
szerzett érdemeik elismeréséül. 

Andrásytól az osztrák-muszka párt csak a 
következőket kívánja : változtassa nevét Andrásykeff 
vagy Andrásycheffre, vigye keresztül, hogy Fadejeff 
magyar miniszterelnökké, Csernajeff pedig a honvéde
lemre kineveztessék, egyesítve a tót megyéket Cseh
országgal, hogy a schönbrunni állatsereglet cseh orosz
lánja jól lakjék, adoptálja Nikitzát fiának s ha miriezt 
teljesiti, készek őt a külügyminisztériumnál tiszteletbeli 
fogalmazónak kinevezni. 

JÚLIUS 16 187 6. 

E L A M E R I K Á B A ! 
(Folytatás.) 

Sanyi (nyöszörögve.) Kivarrott-e mán ez a réz-
fenekü indijános szürgallérnak ? Ugy veszem észre, na
gyon kivirítottam már. 

Están. Oda se neki! Én is átul adom nékie az 
irhámat, hadd stikkeljen ki. Pedig hejh! — nekem 
nincs is kiért;.. . ammég te szerencsés kópé, te! (Moso-
liiogva meglöki. Alig Sanyit a kunyhóba hempergett 
Nyuzdri-Muzdri, azalatt Están kezdi lehányni maga 
ról az öltözetet. A visszatérő indiánussal megérteti, hogy 
már most öt, Estánt, tulipántozza ki. A vad művész 
hozzá is akar fogni a nagy szurkáláshoz, midőn Están 
fölénnyel mosolyogva, ellegyenti magától Nyuzdri kezét.) 
Hahó, ecsém ! Az én hátamon nem tetovázkodol. Hanem 
elő azzal a föstékes ibrikkel, meg a pacsmaggal! Csak 
ugy könyv nekül, komám tarajos, mert nehéz a tetem
nek a biró-mándli, száras csizma, szűk nadrág. Egy 
kissé tágítani szeretnék a hazafiságomon. Majd csak a 
bőrömmel ruházkodok. 

Lefekszik a művész-deresre. Nyuzdri-Muzdri éke
sen kifesti Están hátát, mellét, karját, lábaszárát stb.) 
Jólesik ez a pac magolás. Hűt. — No, megleszek-é 
mán, Nyuzdri? (Nyuzdri vigyorog s Están, nagyot 
nyújtóztatva tagjain, kéjesen emelgeti lábát.) Ez aztán 
az uri kommoditás ! — Nászuram ! 

Sanyi. No? 
Están. L e vagyok mán ő t ö z k ö d v e én is. 
Sanyi. Aunye, de hamar! 
Están. Hamar ám, mer nem viszálkodtam, nem 

türelmetlenkedtem, mint te: Bújj ki hát nézz meg. 
Sanyi. Kemény ám az kigyüvetel. Olyanfurmán 

vagyok még most is, mintha gerebent toltak volna alám 
kanapénak. . . Jaj! 

Están. Te ginge természet! Ha Suliguli ifiasz-
szonyra vállalkoztál, ne nyögledezz, hanem mutasd ki 
gavallér voltodat. Mert a mit hunmi fa-szent, nyilakkal 
megspékelt Sebestyén, olajba főtt János az angyalok 
szeme közé mosolyogva átszenvedett: azt egy szittya
magyar gyönyörködéssel élvezi, ha még ugy fáj is. 

Sanyi (kibúvik a vigvamból.) Ecce homo! Ha
nem te is czifra vagy ám, koma. 

Están (szerénykedve.) Szo szó. Lila. Teszi. 
Sanyi. Lila is, piros, ződ is. Vagy a szemem hány 

szikrát; mer őszinte mondom, kezdem bánni ezt az én 
cselekedetemet. 

E^tán. Hasze nem is te cselekedted, ha rajtad 
cselekedtek? Ne szerénykedj, még nem vagy te olyan 
nagy vitéz. Akit én barátságbul követtem el, könnyeb
ben elkövethetted te szerelembül. Már most talpra ma
gyar ! Ezzel a czifra kutyabűrrel elmehetünk a legvadabb 
népek közibe, nem lészen bántódásunk. Akár az indiánus 
császárnénak csaphatod a levet, még csak nem is bánta
nak érette, sőt inkább — ordót is kapsz. 

Sanyi. Mit nékem ordó? Magyar demokrata le
nézi az illyetén fityegményeket. Akit tettem — (szerel
mesen körül néz) — érette tettem, De hun is van ? Hadd 
mutassam bé neki virágos tagjaimat, hadd lássa az tö-
kélletes alkotás és magát megkedveltető finum gestus 
mellett a szivem fölött kihajtott rózsafát s tűvel ki-
miatyánkozott termetemnek egyéb ékességeit. 

(Folytattatódik.) 
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? 
^LCIBIÁDES tudvalevőleg 
Hellén volt a javából; 
Asszonyok égtek utána, de fó'leg — 
Volt ki csodálta, mivel soha fából 
Nem faragott ő vaskarikát, — 
Délczegen ülte meg a paripát. -
S néha vesződött államügyekkel. 

Tégedet oh mi szerette Gyulánk, 
Mert asszonyok érted is égnek: 
S vagy rókavadász, termetre nyúlánk, 
S férfias éke miniszteri széknek, 
S görnyedel — ordók súlya alatt. 
Téged im egy fura franczia lap 
Elnevezett magyar Alcibiádnak. 

Ezt, noha minket semlegesitél, 
Tűrni lehetlen semlegesen: 
Alcibiádnak a csalfa szerencse 
Sohse virágzott »Terebesen:« 
A te neved nem Alcibiád, 
Ez kicsinyités volna reád, — 
Te o r o s z-lány szivü Rikárd vagy. 

Milán nagy mondásai. 
Három hét előtt : »Most jön az én idömf« 
Ma : »Minden elveszhet, csak az én életem nem.« 
Három hét múlva : >Az állam én (magam) 

vagyok.« 

Tönődés. 
(áp SOK edjet nem modjorázták még meg o modjorhoni ójság-
o í i r é stratégák, t i. hodj mikép lehetett Z á c h szerb 
tábornoknok, ki ol s z é l e s básison támadott, otóljára olan 
s z ó k o v i lág? Tsok o biirzén lehet nemeikor erre modjo-
rázotott nyerni hasonló iöneményben. Ott odjonis nemeikor 
minél tübb C r e d i t e t vásárolt oz ember, onná! kevesebb 
von neki. 

jSPITZIG JCZIG 
fidjelmetes ójságolvasó és tsoládopo. 

A „ F O R T Ü N Á B Ó L " 

|mi8ZNÓ8ÁG ! Sörtvésség! . . . Mit nem mi veinek még 
^r-ji) velem! Pechbe kerültem, nem fortunába! . . . Es 
mit lehet pechben mivelni ? Csak szurkolni lehet . . . 
Bezzeg, most szorul a kapcza! Hiába, miudig mondtam, 
hogy szerb embernek nem való a fehérnemű. Minek is 
viselek én kapczát, holott eljárhatnék bocskoromban 
mezítláb is? . . . Disznóul ment dolgom eddig, most ku
tyául megy; négylábú dolog mindakettő, de hát mi 
haszna, ha kutyából szalonnát hasitani nem lehet ? . . . 
Csernobog úgyse, ezúttal jó szószban vagyok! Kapor
szószban, . . . a melytől még lehetek kapóresz is. Ez aztán 
az igazi Belgradus ad Parnassum! . . . Szép kis Par
nasszus : ez a budai várhegy! »Kozmás« a kasztáliai 
forrása, komfortáblis a Pegazusa, Lőwnek hivják az 
Apollóját, darabantok a múzsái. 

Es micsoda bánásmód, a mit itt velem elkövet
nek ! . . . Kanapémban még egy nyomorúságos balhát is 
hiába keresek, pedig én szerb »polos«-koz (már az nem 
is »ka«) vagyok szokva. Mily keserves nélkülözés!. . . 
A »Pesti Napló e-t adják olvasnom s még le sem for
díttatják számomra szerbre . . . Nojszen megálljatok, 
tönkre teszem érte azt a magyar nyelveteket! Németül 
válaszolok, ha magyarul kérdeztek ; azért is ! Vagy tán 
mégis jobb lesz magyarul beszélnem ? Hisz igy csúfítha
tom csak el istenigazában! . . . Ni ni, most hozzák az 
ebédet . . . Már megint marhahús ? Adta éhenkórász 
nemzetje! Butább pecsenyét nem tudtok keriteni a mar
hánál? Nekem ürü-hus kell, én ahoz vagyok szokva; 
nem nélkülözhetem a faggyu-gyertya parfümjét. Fagy-
gyut nekem, te fattyú! Hogy nőne kék selyem bojt a 
fejed lágyán, piros csalmával nem kupakolt emberképre 
faragott bagós cseréppipafej! . . . 

A manóba, csak már szabadulnék innen, . . . kinem 
állhatom ezt a féllioldszagot! Nem csoda, hogy 150 
esztendeig itt döglött a török, még most is itt van a 
szaga. Csak a sertéskereskedő-utczába zártak volna leg
alább, . . . vagy kőbányába, . . . ott tisztább a levegő. 
Már »Istok« — úgyse *), szerb király is jobb szeretnék 
lenni Belgrádban, mint rab Budán! Dobrenovics ne le
gyek soha életemben, ha tréfálok! Igaz, bogy mindig 
rosz lábon állottam ezekkel az uherszkiekkel, de porko
lábon még soha! Csernobog, szerbek nagy istene, múljék 
el tőlem e kupicza! 

Az atlctikus szerint a házasság szerelmi pártaj, hol a 
nő rendesen a secundansokkal is megpróbálkozik ; egy orvos 
szerint himlőoltás, mely egyszer sikerül, máskor nem ; az agg
legény szerint pedig oly valami, mely mindaddig elkerülhető, 
inig más megházasodik. 

* 
A politikus szerint: A nő' egy hódító hatalmasság, ki a 

meghódítottakat hekeblezi. 

*) »Istok« : a belgrádi hivatalos lap neve. Szerk. 
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H e l f y I g n á c z b e s z é d e 

a szabóegyesület zászlószentelése alkalmával. 

ájí KAIM ! A kormánynyal éreztetett t ü s z ú r á s a i m, 
íob valamint abbéli igyekezetem által, hogy a közös
ügyes lovagokat r á n c z b a s z e d j e m , régóta önök 
közé tartozónak tekintem magam. Egy perczig sem 
s z a b ó d t a m tehát az önök által nekem szánt tisztes- ! 
séget elfogadni s a mai ünnepély emelésére néhány szót j 
mondani. 

Uraim! A szabók és a függetlenségiek közötti ro- ! 
konszenv, ez az, a miből reményt meríthetek arra nézve, 
hogy a haza sebei előbb-utóbb be lesznek — v a r r v a . ! 
Ha majd ismét a legnagyobb s z á m l á h o z , a költség- | 
vetéshez kell szólanunk a házban, önökre gondolunk 
és tudni fogjuk mily m é r t é k e t kell vennünk, hogy a 
kormány előterjesztéseit megítélhessük. Önökről eszembe 
fog jutni, hogy a miniszterekkel való — ö s s z e t ű z é s 
nem utolsó fegyver, és hogy legroszabb esetben a nyelv-
ö l t é s sem megvetendő dolog. 

Uraim! Önök legjobban tudják, hogy az Attilla 
népe kora sülyedt, mióta bécsi frakkba bujtatták. Oda 
vitte e rendszer szegény hazánkat, hogy a káposztából 
sem marad, s a k e c s k e is éhesen marad. (Zajos éljen
zés. Ugy van!) 

Uraim! Nincs okom valamivel még m e g t o l 
d a n i beszédemet. Önök ugy is tudják, hol van f o l t r a 
szükség, s igy nincs egyéb hátra, mint hogy azon kívá
nalomnak adjak kifejezést: adja az isten, hogy soha ne 
álljon be közöttünk s z a k a d á s ! (Helyeslő mekegés.) 

I l j e c o m t e A n d r á s y . 

(A Bien Public-böL) 

F o t M l u l a t a b e l p o l i t i k á b a n ! 

» v MONARCHIA szlavofi l külpolitikája már kétségtelen. 
*e4a> Ehhez mihamarább hozzá kell idomulni a belpoli
tikának is. Az első lépés már megvan. íme Szlávy leg
közelebb már közöspénzügyminister. Ennek kapcsában 
reményünk lehet, hogy a Tisza kormányt a következő 
kül-bel-politikai kabinet váltja föl: 

. Tóth Vilmos. 

. dr. Oláh Gyula. 

Horváth Gynla. 

. Orosz Miksa. 

. Tóth Kálmán. 

. Szerb György. 

Komán Sándor. 

Honvédelmi dr. Cseh Károly. 

0 Felsége személye melletti . Rácz Pali. 

A horvát ministerség bele olvasztatik a minister-
elnökségbe: Török Sándor min. titkár pedig abfertigol-
tatik. 

Elnök . • . 

Pénzű gyminister 

Belügyminist er 

Igazságügyministei 

Oktatásügyér 

Kereskedelmér . 

Közlekedész 

^NDRÁSSY Gyula gróf, az osztrák-magyar külügymi-
vfig nister a legveszedelmesb Lovelace, ki valaha külügy ér 
volt. Nincs nő, aki ellenállhatna fascináló tekintetének 
Ahová néz—-igéz. 

Alig született, bábája lett belé szerelmes. Ez volt 
első kalandja. Mikor a bába befáslizta, az ifjú Alcibiades 
kiugrott pólyáiból, a szép bába nyakát átkarolta és fü
lébe súgta: Ma este 10-kor a kerti lakban.« 

Szülei, kik régi magyar várurak voltak és Burg 
Z e m p l i n b e n laktak Krasznahorka megyében Pest mellett, 
a boldogtalan bábát a legmélyebb börtönbe dobták, hol 
szegény élve eltemettetett. Hiába! Andrásy két napig 
sirt utána, aztán szerelmes lett szoptatós dajkájába, kit 
ugy megkedvelt, hogy semniiképen sem lehetett tőle el
választani és ha a kegyetlen öreg Andrásy le nem fejez
teti a bájos dajkát, a csecsemő külügyminister tán mai 
napság t is Ott csügg a gyönyörű emlőkön. 

Öt éves korában megszökött hazulról és Stam
bulba, ment, hol a zultánuak egész háremét elbolondi-

í totta s innen erednek turkophil rokonszenvei. A nagyúr 
bősz dühében minden hölgyét zsákba varratta és a Bos-
phosphorus nevü kénkő-tengerben elégetteté. Hat éves 
korában egy kirgiz herczegnőt szöktetett meg Egyptom-
nak Wiener-Neustadt nevü helységéből. Üldöztetvén 
egy gúlába menekült, ott Sesostriz király hét ezer év óta 
meghalt feleségének múmiája halottaiból föltámadt s a 
kirgiz herczegasszony feledve volt. Két hónapig mulatott 
a gúlában. 

Később Velenczében találjuk, hol á la lord Byron 
él, tiz férjet megölt párbajban, husz apa kétségbeesésé
ben a lagunákba ugrott és ha a kezeink közt levő sta-
tisticai adatok nem csalnak, napjában átlag véve tiz nőt 
hódított meg. 

Mikor a magyar forradalom kitört, az ifjú gróf 
egy csikósokból álló huszárezredet szervezett, mely osz
trák nők elrablásával foglalkozott. 

Tovább nem követhetjük kalandjait. 
Szakálla, bajsza és haja híresek. Ha Bécsben a 

Waitzner-Gasseből a Burg nevü erdőbe lovagol, a nők 
processióban vándorolnak utána. 

Ilyen a nevezetes Andrásy gróf. 

Különös. 
Andrásyt Gorcsakoff csókolgatja, mégis Bismark az, 

a ki bukni nem engedi. 
A „ M a g y a r Á l l a m . ' * 

A . h i v a t a l o s l a p b ó l . 

P r z b r a in lovag külügyminiszteri osztálytanácsos 
azon páratlan érdeme folytán, hogy saját nevét ki tudja 
ejteni, a I l l -ad osztályú vaskoronareuddel ruháztatott fel. 
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^ I x a r c z t é r r ő l J 
Belgrád, jul 7 . 

P ISTICS a következő felvilágosításokat nyujtá az itt 
lös összegyűlt birlapiróknak: Engedjék meg, hogy ki
gombolkozzam. Fel fogom önöket világosítani. Mi győ
zünk. Naponként egyszer, néha kétszer. Csernajev Sztam-
bul kapui előtt áll, közte és a kapuk közt már csak 700 
mértföld fekszik. Minden pillanatban várjuk a hirt, hogy 
bevonul. Hasonlóképen perczről-perczre megérkezhetik 
a sürgöny, mely Alimpics diadalát jelenti Bosniában. 
.Régóta elfoglalta volna az egész tartományt, ha Bjelina 
útjában nem áll, de mig ezt nem vette be, nem kívánja 
Bosniát meghódítani. A bjelinai, csatáról sok álhír ke
ringett, a valóság egészen más. Értesültünk, hogy e vá
rosból az összes török haderő kivonult, mire azonnal 
rendelkezés tétetett a város megszállása végett, Vitézeink 
lelkesülten, bátran, csatadalokat énekelve indultak Bje
lina alá s az első utczát üresen is találták, de a piaczon 

| egyszerre vagy 200 törököt találtak seprőkkel, piszka
fákkal, kanalakkal és különböző edényekkel fölszerelve. 
Önök tudják, hogy a nemzetközi egyezményekben a ne
vezett hadiszerek használása ép oly kevéssé van megen
gedve, mint a robbanó golyóké vagy a dynamité. Alimpics 
nem kívánta a nevezett egyezményt megszegni s külön
ben sem lévén 4000-nél több katonáj nők iránti lo
vagias előzékenységből visszavonult. Egy Bayard viselte 
volna magát igy. Csak egy nőt vittek magukkal fogoly
képen, de e nőről kiderült, hogy férfi, még pedig osztrák 
katona s ezt őszintén sajnálom. Tudjuk, hogy 40,000 
osztrák katonát engedett át Adrássy a töröknek, kik 

Apró t\irek. 
= A „Csók" szerzője, Dóczy Lajos, reichstadti 

tapasztalatok nyomán, most egy »Három csók« czimü 
s z o m o r u j á t é k o n dolgozik. 

* 
© Anglia beavatkozott a török-szerb háborúba. 

Sir John Asboth már el is indult. 
* 

•jz Árulás! A szerb vereségek vesztegetésekre 
vezethetők vissza. A törökök ugyanis nagy mennyiség
ben osztogatják — az utolsó kenetet. 

• Milán és vezérei között a legjobb egyetértés 
uralkodik. A vezérek minden ténye helybenhagyatik, 
egyet kivéve : a — helybenhagyatást. 

A kolozsvári 1000 frankos ..meddő" pályázatra. 

Ismerem a kolozsvári pályázatok »meddöségét.« 
Katona József. 

(»Bánk-bán« költője.) 

álruhában harczolnak ellenünk és hamarjában megta
nultak törökül, hogy ha agyon lőjjük, el ne árulhassák 
magukat német beszédjükkel. E jelenség bonyodalmakra 
fog alkalmat adni. Kívánni fogom, hogy Abdul Kerim 
seregéből 40,000 főnyi sereg vonassék vissza, mert azok 
nem törökök, hanem osztrákok. Abdul Kerim különben 
meg fog veretni. Mi ez az Abdul Kerim ? Kerim alássan 
nekünk semmi. Zach tábornok már két évvel ezelőtt elké
szítette a tervet, hogy miképen kell a törököt szabálysze
rűen megverni. Zach jól megállja helyét és nem vonul 
vissza soha, ha csak a kényszerűség nem szorítja. Egyéb-
iránttőle is egyre várjuk a hirt, hogy Montenegróval egye
sült. Mindenünnen várjuk a győzelmi híreket és nincs 
kizárva a bizonyos lehetőség, hogy megérkeznek. Positív 
valószínűség szerint kétségtelenül hihető, hogy megér
keznek, ha nem maradnak el. Amit Konstantinápolyból 
írnak, az mind hazugság. Mi nem vesztettünk el egyet
lenegy embert sem, csak egy kapitányunk kis kutyája 
veszett el, de katona egy sem veszett el, aki meghalt, 
mind el van temetve és mi számot tudunk róla adui, 
hogy hol vannak- A fejedelem nem azért tette át főhadi
szállását Csupriába, mintha visszavonult volna, hanem 
mert az ottani levegő egészségesebb, mint Alexinatzban, 
melynek atmospháráját nem sokára az ágyufüst igen 
egészségtelenné teheti. Páratlan Ljesanin magatartása 
is. Még mindig Szerbiában van, noha az ellenség mindent 
elkövet, hogy kiűzze. Katonái nem tágítanak, ott ma
radnak fekve, ahol a golyó éri. Ezekről óhajtottam önö
ket felvilágosítani. Kérem szíveskedjenek minden ol
dalra megsürgönyözni, hogy győznünk kell, mert ha nem 
győznénk, a törökök okvetlenül megvernének. 

T sm -TJLSáig- . 

t l I G miletics a magyar alkotmányt tiporta lábbal s benne 
mint az alkotmány őrét közvetve a magyar királyt 

sér te t te : addig védelmezte őt a képviselői immunitás. 
De mikor az orosz czárt megsértette, arra már rögtön 

nem védte meg a képviselői immunitás. 

S / ; n u í a n i f e l a d a t . 
(A Mmujsáyból.) 

Feladat. 

Ha 2 1 2 5 debreczeni választó közül 1400 vau Tisza 
mellett, kiuek részén van a többség, a kormány pártjáu-e 
vagy az ellenzékén ? 

Megfejtés. 

A föuebbi feladat a következő egyszerű levonással old
ható meg. 

2 1 2 5 választóból 
levouva 1400 kormánypárti 
Marad 3 0 0 0 többsége a szélső baluak. 

JÚLIUS 16 1876. 
B O R S S Z E M J A N K Ó . 

("PETŐFI SÁNDORTÓL.) 

BEIMREK régi kardja 

Zálogban van, rozsda marja, 

^ Rozsda marja, nem ragyog, 

Én Milán herczeg vagyok. 

Semmittevés csak az élet, 

Van életem, mert henyélek, 

Parasztok harczoljátok. 

Én Milán berezeg vagyok. 

Jól liarczolj, paraszt, különben 

Tizedelünk egyszeriben. 

Én csak nem harczolhatok, 

Hisz Milán herczeg vagyek. -r 

Tán a vezetésnek éljek 1 

Csernajeffel nem cserélek, 

Nem fér már hátára fót, 

Én Milán herczeg vagyok. 

Van igaz egy tudományom. 

Ebben párom nem találón, 

Mint Ristics fú, tánczolok, 

Én Milán herczeg vagyok. 

Moratóriumok heh jók, 

Gazdaságom van de nem sok, 

Adósságom van, de sok 

Én Milán herczeg vagyok. 

Hogy ha majdan a csatában. 

Herczegségem elpipáltam, 

Még meg is ugorhatok, 

Én Milán herczeg vagyok. 

Aes t lH ' t i kü i i n d o k o l á s . 

^NNAK bebizonyítására hogy: miért nem lehet a kolozsvári 
^4:9 1000 frankot egyik pályázónak sem kiadni? 

»Kezd nevetségessé válni előttünk az egyszerű, a mes-
terkétlen, a naiv ; miveletlennek, durvának, parasztnak tartunk 
mindent, a mi meg nem felel a Svájczból vagy Stiriából idesza-
lasztott s z á r a z d a j k á k t ó l gyermekeink által elsajáti-
tottmanieroknak. N e k i v e t e t t ü k m a g u n k a t es g r ü n -
d o l á s n a k , s y n d i k á t u s o k b a n veszünk részt a szeren
csésen nyakig esünk a k r a c h b a — mert nemzeti életünk 
mai szakában mind e szavak indigenátust nyertek.« 

Miletics ügyéhez. 

Ghyczy Kálmánnak 
Igmándon. 

ILETICSET elfogták. Ha egy félóra múlva ki nem 
i adják, én kitörültetem Magyarországot a müveit 

államok sorából. 
Polit. 

* 
% * 

Ugyanannak 
ugyanott. 

Kérem Mileticset rögtön retour-recepissel per 
Nachnahme Újvidékre, visszaküldeni, különben áttéte
tem Magyarországot Ázsiába Kasgar és Taskend közé 
s a magyar nemzetet örökös nomádságra Ítélem. 

Rollt. 

Fönebbinek 
ugyanoda. 

Egy pillanatnyi késedelem megvetésemet vonja 
maga után. Megvetésemhez csatlakozott Kosztics Lázár 
megvetése. Kettőnk megvetésének minden sajnos követ
kezéseire figyelmeztetem e barbár nemzetet. 

Polit. 

Detto urnák 
Dettoban. 

Utoljára szólítom fel Excellentiádat, semmisittesse 
meg Miletics elfogatását. Öt percznyi halasztást adunk. 
Ellenkező esetben én elhagyom Magyarországot és 
Zágrábba vonulok vissza, honnan gyűlölni fogom egész 
Magyarországot. Polit. 

Utóirat. 
Vége mindennek. Nincs kegyelem! Magyarország 

nem létezik. Kiadtam a rendeletet, hogy a legújabb 
földabroszokon már ne jelenhessék meg. A föld itt ma
radt, a föld a mienk. Koszticsot nevezem ki Bácskai 
királylyá, székhelyivel Újvidéken. Én thuróczi császárrá 
korouá7tatom magamat és Liptó Szent-Mártonban fo
gok lakni. A többit átszolgáltatom Mileticsnek, ki a 
budai Tabánban üti fel rezidentiáját., Két hét alatt 
minden magyar visszamenni tartozik Ázsiába. Hungá
ria pfuit. Polit. 

Jövel executióü! 
Az a jelentés, melyet a kolozsvári népszinmiibirálók a pálya 

darabokról adnak, kimondja hogy executio annyit tesz mint I«SS»-

;MIAS." 
Oh ! szerencsés adóex°quált emberek ! ! 1 
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A „B. J-" táviratai. 
B e l g r á d , jul 15. (hivatalos forrás.) Jeni Vá

rosnál a szerb csapatoknak sikerült egy vere
séget kiküzdeni. Alimpics diadalmas hátrálásá
val sikerrel fárasztja az üző ellenséget. 

* 
* * 

Pancsova, jul. 14. Több önkénytes a Bánságból 
azon szomorú tapasztalásra jutván, hogy az ütközetben 
agyon is lőhetik az embert, a bizonytalan halál elől meg
szökött Tegnap ide érkeztek és szerb hazafias czélokra 
pénzért mutogatják. 

* 
* * 

Belgrád, jul. 15. Zách tábornok a »hátra menés« 
folytonos kényszere következtében nevét Záchod-ra vál
toztatta. 

A. a só k_ 
— Részlet két diplomata párbeszédéből. — 

— Trés-chic, le prince Gortchakoff! il embrase les 
Serbes, il embrasse les Hongrois. 

— Parbleu ! 

A négy tevés. 
(Egy a szerb táborból megszökött, s a Bácskába visszatérő rácz 

monológja.) 

Reggel borleves ; délben bableves ; este a törököktől 
nyakleves; aztán még mindig azt hajtogatják, hogy : 
hátra van még a fekete leves. Az ördög marad ilyen tá
borban ! Hazajöttem ! 

A jo bizonyíték. 
Kwarzoff. De biztos ön abban, hogy a török tá

borban magyarok is harczolnak? 
Ristics. Ha biztos vagyok-e? Hiszen még azaz 

500 ló is, melyet Magyarországon vettünk, átfutott 
Jávornál a török táborba, hol ügyetlen lovassaikat meg
fogták. Hát nem ellenünk voltak még a magyar lovak 
is, és pedig — a török táborban ? 

Modernizá l t közmondás . 
O-ortsstteoff t e r v e z , és J3á,c2s.a,l **r é-

g" e z;n eür. 

C S O I > A I f C K * A 11 A H . 

A „Nagyvárad" egyik mult heti számából: 

»Sem én (már t. i. Lukács Emil) sem pedig azok, kik az 
önálló vámterület mellett harczol n a k, mint képviselők, vagy 
hirlapirók, nem olyannak képzelj ü k az önálló rendszert^ a mely 
minden z ö k k e n és nélkül köszönthet be.« 

Bizony mi sem, a kik pedig nem vagyunk Lukáes Emil, 
mert ime, még be sem köszöntött az »önálló rendszer«, s a czikk-
iró ur fejében már is m e g z ö k k e n t valami. 

Czikke elején különben kinyilatkoztatja a fiatal óriás urbe 
et orbi, hogy ő miatta minden más nézetű m e g t a r t h a t j a 
e l v e i t . Szép, de járjon jó példával előre s tartsa meg nézeteit 
ezentúl ő is — magamagának. 

* 
A „y. Várad" jun. 11. 

Egy hajdan gazdag ur hanyatlásáról (Cs. P.-ről) emlékez
vén meg, ráolvas (különben minden kapó nélkül) egy idézetet: 
elmondván a k ö l t ő v e l : 

Fallen seh' ich Zweig für Zweig. 

Az egészben csak az a nevezetes, hogy e sor azon iró mun
kájából van véve, kit e lap minapában elmésen G r i l l p a t z e r -
nek, G r i l l m a y e r n e k , himpellernek s nevetségesnek titulált. 

(Nevezetes különben ez újdonságban még azon állítása a 
lapnak, hogy Cs.-ék azért mentek tönkre, mert m i n t a g a z d a 
s á g o t folytattak. 

— Bakalevél. — 
Édesanyám 

Kelt levelem Eszék június 15-kén irtam Nagyszomorúságai 
jutnak sok Vignapjajim eszembedehijábamárkiső azüdő Mertel-
innlt azeső hakedves anyám Most kaptam levelet Szovátról de
hogy 24 k k Szabó Sándor bácsitűi És kültein az Mehártnakis 7 
kifizetve Es Már kültemaz múlt hónapba egy levelet Es nebirta-
viszaküldeni Havagy küldöktöbet vagy sem Azt nemtűdom mire-
viradunk fel Mert mánkóthete hogy minden perez bevárjuk 
hogyfűnak És azótamindig nadrágba vagyunk Mógaz öregis és 

tejesmars agyúsztérúnkba minden embernél hetvengojóvan nem
tudom odahaza halikivalamivagysem itaz aújság meghogyüdő-
jójármeg sok esső egyébújságot nemtúdokküldeni csak hogy az 
innepenkaptanegylevelet az Szőllősi jánostúl és jótkiván kelmed-
nekis és üis az irja ükisűgy vannak mintmink Csakhogyafirer 
mán egymásai csaklevélátalbeszélünk Énis az kapitányúr nálva-
gyok hathétig jártam azöregelibe amir nemmentem az sarzslós-
kolába deaz manlam hogy kivánkozokaz Századtulki kiis mentem 
egyebetnemtúdokirni csakhogy ides anyámjöjőnel kenk hanemres 
telkend Nagy Eszéken keressenkenfel otlészek az tizenharmadik 
Szobába mert az legvigab Szobának látjuk 
halevelem elküldöm magam itmaradokmég vagy nigy hónap 
vagy tizenöt re 
Ezalevól erőbe egéségbe és jóbékességbe irjekelmedet És külgyék 
visszahogyhanem sajnálnak rámkölteni M K 

Eszék 39 gyalogsorezred l Balalijom 1 kompánija 

S. S.-nak 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Sz. J. — Sz-ló. Nem. Az »egykori tudósítás«-ról semmi tu

domásunk. — K. tr. Bpest. A »népdal« nem népdal, s ha az volna 
se tudnánk mit csinálni vele. — Egy valaki, Nagyvárad. Váljék 
egészségökre ! — H . M. A »kép« nem az, aminek eredetileg szánva 
volt. Az események nyakunkra nőttek, s ugy segítettünk a dolgon, 
a hogy az utolsó órában lehetett. Bpest. A szerkesztő elutazott, 
csak jövő hó közepe táján érkezik meg. — N. Miska urat először 
is arra kérjük, hogy ilyen versekért fizesse meg a postabért, má
sodszor ne ű'ion szilvalével. — Kőrös. Sem uj, sem jó. — Sz. 
Z-án. Majd megnézzük azt a fejet. — Szunyogh. »Ha érdemesnek 
tartja« . . . Nem tartjuk érdemesnek. — Kunhegyes. »Nyugodtan 
alszik Miletics fejdelem* . . . Nem hisszük. — Árgus, Györ. Kákán 
csómot. — Spectator, Bpest. Mind bevált. Kérjük a jövő hétre. -
N. N. Bpest. Szolgáljon válaszul mai számunk. — Non possumus. 
Folytassa, hátha valami közölhetőt is hullat ki öblös szájú szögedi 
szűre ujjából. — B. F. Szombathely. Helyet kerítünk neki. 

IFOLATOMMRKFLUTO : OdlOal EQ I-FCL H O L I S , FERENCZIEK-TERE 7 . m> 

H I R D E T É S E K . 

JAVÍTOTT UJADAT. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mcsen javított és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y " | 
czinimel, a nemzőrészek minden betegségei számára j 
híi és megbízható tanácsadó. ! 

Í r . I H S I f L . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy ', 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

« Azok is kik idősült bujakórban, ÍMM bajok
ban, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-

! beu szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany-
j adagok által gyöngittetett, teljes kigy igyulást talá-

landnak. { 
I Nevelők, lelkészek és általában emberbará-
j tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te-
j szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 
« Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
\ kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 

könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ára 2 frt. 

Dr. E R N S Z T L . 
hasonszenvi orvos, 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. «3. JAVÍTOTT LTIADÁS. 

P o l o a k a - i r t o - s z e r . 
A z é n e l i s m e r t k i t ü n ő s é g ü , f ö l t é t l e n ü l A. 

h a l á l o s a n h a t ó JE* 

r o v a r - p o r o m , w 
és a patentált méregtelen JC/ 

„ A N T I P U T R I N " , w 

mindennemű (nyers ég kikészített) b ő r ö k , s z ő r m é k , t o l l n , g y a p j ú , 
s z ő r é - s e l y e m megóvására, nem csak kiirtja a p o l o s k á t , s v a b -
b o g a r a t , m o l y t , b o l h á t , h a n g y á t 6a l e g y e t , hanem t ö k é l e t e 
s e n megöli aio* a l a k j a i t is. 

I g a z i n z a v a r t a l a n á l m o t k i v a n ? 
hintse be ágyait, szobáit, konyháját az én rovar-porommal. 

I g a z a n p é n z t a k a r m e g t a k a r í t a n i ? 
hi tse szőrméit, kelméit, íuháit, szőnyegeit, és bútorait az elismer' 

legjobb „ A n t i p u t ! , i n " - n a l . 
Elegáns bádogdotrzok- >*S^fflSS!v. 2 f , t 5 0 k r > 1 0 k i l o n í ö l ü l 

ba í védjegyemmel ellát- /̂ §tll§lllP&V és bőrök behintésére sok-
I va 3 0 k r . , 8 0 k r . . /ÍJ^BMSSÉA k :'' %''i,h' I 

1 fr t 5 0 k r M<SHESBBB̂ ^ Vidéki megrendelések j 
Sok füszerkereskedés- llf«^m2^BÍ|l levelezőlapon történhet- j 

ben ig kapható az én V̂ ÍBBSIRSBK̂  n e l 1 ^ s utánvétel mellett 
véJjejyem alatt. PPP Í S t e l J e s i t t e n e k -

désben részesülnek ; "gv- ^^*agtaí$^ V a l ó d l l a g kaphat) 
SZERUPN osomagotva kiírja ^íCiB33^ csak a f ő r a k t á r b a n : 

Ifj. D e u t s c l i J a k a b nál, 
B É C S . II . , Schöllerhof. 1010 

Bizomá yi és ügynöki iroda mindennemű bflrök, cserzett bőr, s z ö r -
m é k . g y a p j ú és t e r m é n y e k adására és vevésére. 926 

tiokraktár B u d a p e s t e n Q r a f J a k a b - n á l nádor-uteza 17. 

TJTÍBŰHI 
I I (nyavalyát) levél ut-
I ^ k l ján gyógyít Dr . K i l -
• ^Bj l isch, specialista or-
I ?,Neustadtban 

£ w Drezda. 
BSSSBBBB m (Szászország) 

Hár n'i t5bb beteget sikerrel 
gyégyitett. 

T e t t e y N á n d o r é s T á r s a 
könyvkereskedésében Budapesten 

A következő kedvelt szerzők regényei — mig kész
letünk tart, — a kijelölt l e s z á l l í t o t t á r o n 

adatnak: 

Megjelent és 

az Athenaeum 
kónyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden " 
hiteles könyvárusnál kapható : ^ 

1 ) 0 0 1 L 0 M . 4 . 
Regény 4 kötetben. 

Irta 
JBlackiuore R . II. 

Angolból fordította 
M u d r o n y P á l . 

Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

Ezen 69 sűrűn nyomott ívre 
terjedő regény a v i l á g i r o 
d a l o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe
lében játszik II. Károly és Ja
kab királyok idejében; s az 
akkori forrongásban levő tár
sadalmi és politikai állapotokat 
egy pár vonással oly tisztán 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o r n a , a 

k fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elrabolták és 
várukban neveltek, hogy őt nő
ül véve, roppant vagyonát örö
kölhessék. Hőse R i d d J o h n , ! 
egyszerű gazda ember fia, kinek 
atyját a Dooneok meggyilkol
ták. John még gyermekkorában 
megszereti Lornát, élte folyto
nos veszélyeztetésével oly sze
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord és Heloise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen i.'ak páratlan a re
gényirodalomban. Ő maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
lolvashatja 
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Dewall E. A nagyvilági hölgy. Regény, fordítottal 
Bérezi Gyula. 2 kötet. 2 frt helyett 1 frt. 50 kr. 

Févál Pál. A véres kincs. Regény, fordította Far-
kas Antal. 1 frt. 60 kr. helyett 1 frt. 20 kr 

Gaborian Emil. A Lerouge ügy. Regény, francziá-
ból. Gortvay Bertalan, 2 kötet. 2 frt. helyett 

1 frt. 50 kr. 
Don Manuel Fernandez V. Gonzales. Az éj hölgye. 

Charles Yrlates franczia fordítása utan Balthazar 
Győző^kötet . 2 frt. helyett 1 f r t - 5 0 k r 

Hemsen Tivadar. A versaillesi Venus. Történeti 
regény, 4 kötet. 4 frt. helyett 3 f r t -

Xontépin Xavér . A jósnő. Párisi dráma regény 
fordította Farkas Antal. 3 kötet. 3 frt. helyett 

2 frt. 20 kr. 
Schwarz Mária. A nemes leánya. Regény 3̂  kc> 

tétben. 3 forint helyett 2 f r t - 2 0 k r 

Hacklánder. A varázs-sziget. Regény, 4 kötet; 4 
frt. helyett _á_ir_. 

Schwarz. Születés és képzettség, 
helyett 

kötet. 3 frt 
2 frt. 20 kr 

Továbbá: _ . 
Magyar népdalok egyetemes gyűjteménye. A Kia-

faludy-társaság megbízásából gyűjtötte s énekre 
és zongorára alkalmazva kiadja B a r t a 1 u s Ist
ván. I. kötet 155 népdal, II. kötet 210 népdal 
Egy-egy kötet ára 5 frt helyett 3 frt 
A két kötet diszkötésben 

r Z e 5 k Miklós hátrahagyott irományai. Ossze-j 
szedte és kiadja Zeyk Adám. 2 testes kot. ,frt. 
helyett csak 
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A HIVATÁS ÉS ÉLETMÓD MEGZAVARÁSA NÉLKÜL. 

Idült f a n kezdetleges titkos SteSíeíet 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

TDx. E m e z t XJ. 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
Jteiidelési idő d. e. 10-től 13-ig, d. n. 

1—5 óráig. 
_J E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-
« ^ mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 

j jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 

1 a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
^ jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-
a rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
9 16 &kW Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 
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Epen most jelent meg 

A t h e n a e u m k ö n y v k i a d o - h i v a t a l á b a n 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

A ( L A L'1)11'SOK T Ő H T É ^ K T E . 
I . K Ö T E T . 

TIBERIUS KORA. 
Irta 

Jtt i b á r y F e r e n c z , 
tanár. 

Á r a 1 frt 50 kr. 
E mü gondos és beható tanulmányok gyümölcse. Szerző 

. római történet azon érdekes korszakát tárgyalja, midőn a 
öztársaság monarchiává változót*, melyet véglegesen csak 
"iberius alapitott meg. Tiberius legközelebbi rokonainak hul-
áin át lép a trónra, s bár eleinte mérsékli gonosz indulatait, 
.esőbb egész vadságában kitör kegyetlen ielleme. Az áaikot-
nányosság helyébe nyilt despotismus lép. A 1 am's felségsér-
ési vádak alapján ítéltetnek halálra vagy száműzetésre Kóma 
egjelesb polgárai. Ármány és cselszövény kiirtják a császári 
salad tagjait. Elbai a nemes Germanicus gálád ármány foly-
án, elitéltet..ek neje a hőslelkü Agrippina, fiai Nero és Drusus. 
régre Tiberius körűi ür támad, 8 capreai magányában aljas 
éjelgései közt egyedül áll, miután rokonai és barátjai mind 
alva vannak ; de őt is eléri a Nemesis boszuja, uj kegyencze 
lacro, és Germanicus korcs fia Caligula, kit u ódjául szemelt 
i, 78 éves korában párnákkal fojtják meg, s igy megszabadít, 
ik e szörnyetegtől az emberiséget. Szerző több tanulságos pél-
ában fölmutatja az államélet átalaku'ásá a despo ismus 
órában, \alamiiit ennek á'kos befő yását a közerkölcsiségre, 
füvét a közvélemény közlön) ei eddig s dicsérettel fogadták 
s m nt beható tanulmányokon alapuló korrajzot, érdekes tár-
yánil fogva és vonzó irá'yj.érr a szakférfiak és a nagy 
özönség becses figyelmébe egyaránt ajánlhatjuk. 

1 1 I I I 

Regényes elbeszélés hét énekben. 

Irta B U L L A J Á N O S . 

Ára 80 kr. 

E müvei nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép-
odalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
nennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá-
aszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
ajd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde-
itt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
ztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki-
k. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
jrész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
Idi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
rva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
íberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
yják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
yedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror-
igért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle-
1 engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
elitéltet megmenti egykori szerető tündórtársa, ki a műben 

)oszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for-
latot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol-
ltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
sze tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
jtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö-
tkezményeiben. 

ostorai] íiáiite, 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta Jókai Mór. 
Á r a 8 0 kr. 

Ama kedélyes, tőrülmetszett 
magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókai 
leginkább van otthon, melyek 
me írásában a legszerencsé
sebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább meg
állapították. A félmúlt idő ty-

i pikus alakjainak, a melyek le
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, s 
ráismerünk bennök egy-egy ro
kon vonásra, mely atyánk, 
nagyatyánk alakjából még em
lékünkben maradt. Az egész 
müvet az a jóizü humor lengi 
át, melynek a magyar irók 
müvetben hiába keressük má
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma
gyar ember nem olvashat va
lódi lelki gyönyörűség s a nél
kül, hogy a költészet jótékony 
derűje öt is föl ne derítse. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. GÜNTHER ANTAL. 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel

érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az » Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk. 

J ó k a i M ó r l e g ú j a b b r e g é n y e : 

Egész az északi pólusig! 
vagy: 

M i l e t t t o v á b b a T e g e t h o f T a l ? 
Regény két kötetben. A hajón bátr unaradt egy matróz fel

jegyzései nyomán irta Jókai Mór. Ata 1 frt 80 kr. 
Jókainak legnagyobb büneül azt hozta fel a kritika 

hogy fantáziája nem mindig képes magát beletalálni a szem 
mel tartandó korlátok közé s nem egyszer tulcsapong azokon. 
E regénynél nincs többé ilyen korlát, a képzelet teremtő ereje 
szabadon csaponghat itt szárnyaival s nincs kötve sem térhez,, 
sem időhöz. Visszarepül a jelen időből a történelem előtti vi. 
lágteremtés korszakáig, az ősember idejébe s a bibliai genesis 
egy töredékét szemünk előtt engedi lefolyni. Szerepelteti az 
őslénytan csodaszörnyeit s halottaiból támasztja fel a homo 
primipilust, s előttünk növesztvén meg a füvet és kifejlesztve 
az állatot. A húszezer esztendő előtti korszak ölelkezik itt a 
maival, a költészet lendületével segítve ott, a hol a búvárló 
tudomány még hézagot hagyott. 8 a mellett nem egy tudomá
nyos elméletnek költői alakban ismertetése ez csupán, mint a 
Jules Verne-féi'e regényekben látjuk, de valódi regény, érdekes 
mesével, bonyolódással, katastrophával, és kifejlődéssel, mely 
vonz, leköt és elbájol s egészen elfeledteti velünk, hogy oktat is. 

Bethlenfalvi 

GRÓF THURZÓ GYÖRGY LEVELEI 
nejéhez 

Czobor-Szt-Miliályi Czobor Erzsébethez. 
Közrebocsátva 

I D . GKR. Z I C H Y EIDlxdlTJ^TID, 
árvái uradalmi teljhatalmú igazgató megbízásából. 

f j ^ - A két kötet ára 4 Irt. 

A jelen munka Thurzó György nádornak h a t s z á z 
l e v e l é t tartalmazza, melyeket huszonhét esztendő lefolyása 
alatt (1590 — 1616) a táborból, az országgyűlésekről és az 
udvarból nejéhez intézett. A Thurzó nemzetség árvaváraljai 
levéltárából és a M. Tud. Akadémia kéziratgyüjteményéből 
vannak közrebocsátva. Mindannyi magyar nyelven van írva. 

A gyűjtemény, mely a maga nemében egészen párat
lanul áll, több szempontból bir nagy értékkel és sajátos ér
dekességgel. Az abban közlött levelek bepillantanunk enged 
nek egy kiváló történeti alak kedélyvilágába. Fig3relemmel 
kisérhetjük az oltártól a sirig a család viszonyát, melynek 
az évekkel bensősége mindig fokozódik. Szemeink előtt áll 
egész közvetlenségében a XVII. század elejéről egy főrangt. 
magyar háznak élete és gazdálkodása, mely nemes egyszerű
ségével, patriarchális jellemével és mindenekfelett magyar 
szellemével vonzó képet nyújt. 

De nemcsak a hazai erkölcs és művelődés-történet nyert 
ekként jelentékeny gyarapodást; a török elleni hadjáratok
nak, a magyar országgyűléseknek, a Bocskai felkelésnek, és a 
bécsi békealkudozásoknak történetére is új világosságot derít. 

Miként a történetíró haszonnal, úgy a nagy közönség é» 
különösen a m a g y a r h ö l g y k ö z ö n s é g élvezettel fogja 
a munkát olvasni. 

A történeti bevezetés,mely a munka élén Thurzó György 
életrajzát adja, a leveleket beilleszti a köztörténet keretébe és 
akként azoknak megértését és méltatását lényegesen elősegíti 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat, 

B u dapest , J ú l i u s 23-án. 446. s z á m . I X . é v f o l y a m . 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 

Mr. Andrássy elsó rendű balance miivész productiója a béke galambbal. 

^ ^ ^ L ' E ^ f c i ^ : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. - Félévre 4 frt. - Negyedévre 2 frt. 
^ g r y ^ S s z á m U5 Ur-. 
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